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Bikmopia IIpuxoovko

IHTEPTEKCTYAJIbHA B3AEMO/IISI OPUTTHAJTY
TA NIEPEKJIATTY

VY cTaTTi po3risAaeTbes IHTEPTEKCTyajlbHa B3a€EMO/Ii OPUTIHANY Ta MepeKiaay
Ha Mmarepiaii nosicti M. [N'orons “Tapac bynbs0a” Ta ii aHIJTOMOBHUX 1HTEpIpETaLIii.
JloCTiIKyIOThCSl CIOCOOU TEPEeKIIaly IHTEPTEKCTYalbHUX OJJUHULIb.

Kio4oBi cii0Ba: iHTEpTEKCTYalbHICTD, ITHTEPIIPETAllis, TIEpEKIIa, peatis, ¢pa-
3€0JI0T13M.

Ipuxoabko Bukropus. MHTEpTEKCTYAJbHOEC B3aMMOACHCTBHE OPUIMHAJIA
U_mepeBoaa. B cratbe paccMarpuBaeTcss HMHTEPTEKCTyalbHOE B3aMMOJEHCTBUE
opuruHasiia u mnepeBoja Ha matepuane noectu H. I'oronms “Tapac bynn0a” u ee
aHTJIOSN3BIYHBIX HMHTeprpeTanuil. Mccnenyiorcs crnocoObl mepeBojila MHTEPTEKCTY-
aJbHBIX €IMHUIL.

KiroueBble c¢j10Ba: HHTEPTEKCTYalIbHOCTb, UHTEPIPETALIMS, TIEPEBO, peaus,
dbpazeosorusm.

Prykhod’ko Viktoriva. Intertextual Interaction Between Original and
Translation. Intertextual interaction between original and translation on the material
of M. Gogol ‘s tale “Taras Bulba” and its English interpretations is analysed. Ways of
translation of intertextual units are investigated.
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IHocTaHoBKa HayKOBOI Po0JaeMH Ta il 3HAYEeHHs. [HTepTeKCcTyalb-
HICTh XYJIO’)KHBOTO TEKCTY HaOysia ChbOTOHI CTaTyCy TEOPETUUHOI MpoodIe-
MU 1 JOCIIKYETHCSI OJHOYACHO B paMKaxX PI3HUX HAIPSIMIB: JIITEPATYpO-
3HaBCTBA, MEPEKJIaJ03HABCTBA, MOBO3HABCTBA, JIIHTBICTUKH, T€PMEHEBTH-
KM Ta 1H. [HTEpTEKCTYaJIbHICTh — 11€ TIOHATTS, K€ € 03HAKOIO0 TOTO CIOCO-
Oy, AKHM TEKCT MPOYMUTYE ICTOPIIO JITEPaTypyh 1 BIUCYETbCA B HEI.
HaykoBI11iB LIKaBUTH HpoOiemMa B3aeMojili “‘dyxoro” 1 “cBoro” cioBa Ta
XYJIO’)KHE BTUICHHS ‘“‘ayxoro sik cBoro” (M. baxrin, FO. Jlotman, 1. Ap-
HOJIbJI Ta 1H.), BAKOPUCTAHHS MOETUKHU TOrO YM 1HIIOTO TBOPY Y BIIKpHU-
TOMYy a00 3aByaJbOBAHOMY BUIJISl, MEPEKOIYBAHHS IMOETUKU YYKOTO
TBOpPY y BiacHux xymoxHix 1isx (JI. Byoneinuk, I. [Tonosa). Intep-
TEKCTYaJIbHICTh NIepeidadae He MPOCTE HACTIAYBaHHS YU KOIIIOBAHHS “dy-
KUX~ TEKCTIB, a ‘““TBOPYMN Jiajor’, HE IOBTOPEHHS MOMNEPEAHLOrO, a
PO3BUTOK HOBOro TeKcTy. ToMmy mnpobsiemMa 1HTEPTEKCTYalbHOCTI MILIHO
NOB’s13aHa 13 MPOOJIEMOIO 1HTEpIPETAallii TEKCTY: “UyKHil” TEKCT MOBUHEH
BUTJISIIATH K “CBI1M”, IPUXOBATH “4y’KICTh’, BUJIaBaTH ce0e 3a BIACHE aB-
TOpChbKUM. [HTEpIIpeTaTop HEMUHYYE BKJIIOYAE CBIA JOCBIJ y COPUNUHSITTS
(peleniiin) TEKCTYy, MPOMyCcKae MOro Kpi3b BJIACHUN ICUXOJOTIYHHUHN Ta
E€MOIIIMHUIN CBIT, BIACHUH Te3aypyC.

AHaJI3 OCTaHHIX JOCHiAxKeHb i3 Hi€l mpodaemu. JlocmiKeHHs 1H-
TEPTEKCTYyaIbHOCTI SIK TTPOOJIEMH XYA0KHBOIO MEPEKIAay J0 I[bOr0 Yacy
3QJIMIIAETHCS MPAKTUYHO BIAKPUTUM, HE3BAXKAlOUM HA IPYHTOBHE BUBYECH-
Hs LILOTO SIBUIIIA B JIITEpaTypo3HaBCTBI. [Ipalll nepekiano3HaB4Oro xapakx-
Tepy abo maroTh 3aranbHoTeopeTnunnil xapaktep (II. Topom, I'. Jlenuco-
Ba), a00 MICTATh OKpPEMIi CIIOCTEPEXKEHHS MPO BIATBOPEHHS 1HTEPTEKCTY-
aJBHOCTI B MEPEKJIAJIl B paMKaxX KOHIEMIIT “ouyXeHHs / “omoMaIiHeHHs
(I. KntokanoB, M. I'acniapos, A. IlonioBuy, Y. Exo, JI. BenyTi 1a iH.).

Cni 3ayBaXuTH, 10 IPU JOCUTh IIMPOKOMY BHMBUEHHI B CYYacCHIM
Haylll SIBUILA IHTEPTEKCTYAJbHOCTI MOr0 PO3yMIHHS 3BOJUTHCS JUIIE /10
B3a€MO/Ii1 TEKCTIB PI3HUX aBTOPIB (TEKCT y TEKCT1) Ta B3a€MO3B SI3KY pi3-
HUX TBOPIB OJIHOTO aBTOpa (HociimxeHHss M. ["'acniapoBa, e po3risgatoTh-
csa “moBHI” 1HTepTekcTH Yy TBopax O. Ilymkina [2]). BBaxkaemo 3a HE0O-
X1AHE pPO3LUIUPUTUA PAMKH TIYMAUYEHHS IIbOTO TEPMiHA, TOAABIIN 10 HHOTO
e ¥ pi3Hi IHTEepIpeTallii OJJHOr0 TBOPY, 0 TOTO * 1HIIIOMOBHI, aJIKe, K
3azHavae JI. Konomienp: “Tlepekianaiibka TBOPYICTh € 1HTEPTEKCTyaslh-
HOIO 32 CBO€IO TJIMOMHHOIO CYTHICTIO: <...> caM TEKCT MepeKIIaay 3a CBOEIO
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OPUPOJIOI0 € IHTEPTEKCTOM, HE3AJEKHO BiJ MEPEKIATAlbKOI METOI0JIO-
rii” [4, 182].

Bigomo, 110 10 OCHOBHUX MPUKHOMIB IHTEPTEKCTYAJIbHOCTI HaJeKaTh
nuTaty (y ToMy 4ucii ¥ (GOIBKIIOPHI), anro3ii, peMiHICIIEHIll, CHMBOJIIKa
Tomo. OgHaK cioBa-peaii, Kl € BKJIMBUMU KOMIOHEHTAMH COIl1aJIbHO-
ICTOPUYHOTO M HAI[lOHAIBHO-KYJIbTYPHOTO IUCKYpPCY, YOMYCh Y II€il mepe-
JIK HAyKOBUSAMHM HE BKJIIOYEHI. BBaxkaeMo 3a JONIIIbHE BHECTH pealii y
CIIUCOK 1HTEPTEKCTyaIbHUX OJIMHUIIb 1 PO3IIISIAATH 1X SK Taki, 110 Haje-
KATb JI0 YYHCUX CJIB UYHCO20 TEKCTY.

MeTo10 11i€1 PO3BIIKM € BIATBOPEHHS KAPTUHU 1HTEPTEKCTyalbHOI
B3a€MO/I1i OpUTIHAIIY Ta Nepekyiaay Ha Mmatepiaii moBicti M. 'oronst “Ta-
pac bynn0a” Ta ii aHrIIOMOBHUX iHTeprpeTailii, 3aiicienux [. Xenryn [7]
ta O. ['opuakoBum [6].

BuxkJiiag oCHOBHOro mMartepiajqy i OOIPYHTYBAaHHS OTPMMAHMX pe-
3yabTaTiB aociaimkenns. Cepen peaniid, 1Mo 3ycTpidaroThCs B IOBICTI
M. Torona “Tapac bynb0a”, MokHa BUIUIMTH peajli-aHTPONOHIMHU,
noOyTOBI, BIHCBKOBI, ICTOpUYHI peaii.

Jlnst iHTepnpeTalii peaniii-aHTPONOHIMIB O0U/IBa NIEpeKJIaiayl yCITII-
HO 3aCTOCYBAJIM TPAHCKPHUIIIIIIO (TpaHCIITEpallito), 3aBASKH YOMY BAAIOCS
30€perTH IXHIO HAIlIOHAIBbHY CHEIUQIKY.

I'oroan Xenrya I'opuakosB
Tapac bynvba Taras Bulba Taras Bulba
Ocman Ostap Ostap
Anopuii Andrii Andrej
Ileuepuya Pecheritza Pecheritsa
Koszonyn Kozolup Kozolup
Jlonomo Doloto Doloto
Kuposiea Kirdyaga Kirdyaga
T'ycmoiu Gustyi Gusty
Pemens Remen Remen
Kacvsan Kasyan Kasyan
bopooaska Borodavka Borodavka
Kononep Koloper Kolopyor
Tuocovruox Pidsytok Pidsishok
Kykybenxo Kukubenko Kukubenko
Hluno Shilo Shilo
bopooamuuii Borodaty Borodaty

3azHaunmo, mo O. I'opuakoB TpaHCKpuOye iM’st AHOpuli HE TakK, SIK
BOHO 3By4HTh Yy M. ['oross, ToOTO mo-yKpaiHChbKH, @ B POCIHCBKOMY Ba-
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plaHTi — AHOpetll, 10 MOKHA IPUNHATHU 3a NEepeKIagalbKy HETOUHICTh. He
30BCIM TOYHO TPAHCKPUOYIOTh OOUJIBA MepeKiaaadl W KInuky [luocwiuiok
— Pidsyshok (tpanckp. aBtopa. — I1. B.). B 1. Xenrya BoHa 3By4uTb SIK
Iuocvimok, a B O. I'opuakoBa — [Tudcuuiok. 3ayBaxuMo, 110 TOIOHIMH
3anopooicve Ta Llapvepad B 000X mepekiiaziax TaKoXX TPAHCKPUOYIOThCS,
onHak [. Xenrya ciaymHO JOMOBHIOE TPAHCKPUIIIKD PO3’SICHCHHSIMM:
Zaporozhe — the Kazak country beyond (za) the Rapids (porozhe) of the
Dnyeper [7, 36]: Tzargrad — the sole Russian word for Constantinople, as
Petrograd has always been the genuine Russian. Form for (St.) Peters-
burg [7,75].

[Ipu nepenadi noOyTOBUX Ta BIMCHKOBUX pealliid Mepekiiaayl mociy-
TOBYIOThCA PI3HUMHU METOJIAMH: TPAHCKPHUIILIIS Ta KOMOIHOBaHa PEHOMIHA-
i (TPAHCKPUIILS TOMOBHEHA MPUMITKAMU Ta MOSICHEHHSIMU) Y TIEPEKIIaIl
[. Xenrya Ta KOHTEKCTyalbHUN MEPEKIIaJl, TIIEPOHIMIYHE MepEeUMEHYBaH-
Hs 1 TpaHckpumniis — B O. ['opuakosa.

I'oroan Xenrya I'opuakos
Svitkas (a half-long upper garment of
Coumra cloth, used by the South Russians) Coats
Commiii Sotniks (Lieuntenant in the rest Sotniks
of the army)
Ecayn Yesaul (Captain of Kazaks) Captain, yesaul
Syech (The headquarters
Ceuo of the Zaporozhian Kazaks) Setch
Kuren (enormous wooden sheds
Kypenw or barracks, each inhabited Kuren
by a troop or kuren), districts
I'embman Hetman Hetman
Tremendous weight
1yo Pud (a pud is about forty pounds) (KoHmexcmyanbHuil
nepexiao)
Bursary (a student who receives
a stipend for his support — a free student. | Collegians
bypca Still called bursar in Scotland; (cineponimiune
at Cambridge University, sizar, nepeumeHry8anHs1)
at Oxford, servitor)
By6uxu Greafy cracknels (cineponimiyne Bubliks
nepemeHy8anHs)
Bepcma Verst (a verst is two-thirds of a mile) Verst
Apwiun Arshin (an arshin is twenty-eight inches) Fulljioot (eineponiniine
nepeimeHy8anHs)
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I'oroan Xenrya I'opuakosB
Tonax Hopak Gopak
Tpenax Trepak Trepak
bamvko Batko (Father) Batko (Father)
Koweeoii Koshevoi (the chief over all Koshevoi

the commanders)

banoypa Bandura Bandura

Balalaika (the ordinary balalaika

bananaiika |, . Balalaika
is triangular)

i Lyakhs (Lyakh is an abbreviated form of | Poles (xonmexcmyanvhuii
Polyakh, Pole) nepexnao)

Apxuvan- Archimandrite (Abbot..Education was in . .

opum hands of the monasteries Archimandrite

of that day in Kiev)

Ak 6aunmo, KOMOIHOBaHa PEHOMIHALIIS, & TAKOX KOHTEKCTyaJlbHUMU
nepeksiaj AatoTh 3MOTy 30€perTyd B Nepekiajl HallloHaJIbHY CBOEPIIHICTh
OpUTIHATY ¥ MPU IILOMY 3pOOUTH peaii 3pO3yMUIMMHU  1HOHAIIOHATILHOMY
PELUITIEHTY.

['inepoHimMiyHEe NepeliMEHYBaHHS — 3aMiHAa BUIOBOTO TMOHSATTS MOBU
OpUTIHAITY POJIOBUM MOBH IEpEKIaay, K MPaBUIO, IPU3BOAUTH 0 HIBE-
JIIOBaHHS €THIYHOI cHelU(}IKA TEKCTy-OpUTiHaTYy, OJHAK came LEed METO[
Haly>KMBaHIIIUK y JOCHIAKyBaHUX mepekinanax. Ciif 3ayBaXuTH, IO
[. Xenryy 3HOBY AOCUTH LIMPOKO 3aCTOCOBYE MOSCHEHHS JIAKYH (JECKPHII-
TUBHY Tmepudpazy) y 3HOCKaxX 3ayisl MOJIETIICHHS CHPUMHSATTS YyXkOl
KyJbTYpHU aHTJIOMOBHOMY UHTAYEBI.

I'oroan Xenryna I'opuakosB

Garment (the golden or silver decoration,

applied to the painted holy pictures, in the form of
Cepebps- | a garment which leaves the face, hands and feet of
Has puza the Saint visible. It is a great favor — as well

as a sign of zeal — to be permitted to furnish such
decoration for the Holy Ikona)

Silver frame

Csamas Holy paskha (the special Easter dish, maid Holy Easter-bread

llacxa chiefly of curds) (kombinosana penominayis)

Topunxa Brandy Vodka

Kynuw Buckwheat groats Culish :
(mpanckpunyis)

Yyo Scalp-lock Scalp-lock

Oco0s1MBO1 yBaru 3aciIyroBy€ IHTEpIIpETallisd ICTOPUYHOI peatii yHis.
O6unBa mepexiagadi €heKTUBHO BUKOPHUCTAIU PI3HI CIIOCOOM KOMIIEH-

241




BonuHb dinonoriyna:
TEKCT | KOHTEKCT

cauli sakynu: [. Xenryn — rinepoHiMmiuHe nepeiiMenyBanss, a O. ['opua-
KOB — JICCKPUIITUBHY Tiepudpasy.

Xenrya I'opuakos
Union (the projected union between Poland
and Lithuania, to include also Little Union of the Greek Church with Popery
Russia: effected in 1569, at Liublin)

J1o 1HTEepTEKCTyaIbHUX OJMHUIIb HAJIEKATH 1 ()pa3eosioridyHi 3BOPOTH,
K1 BXKE caml 1Mo co01 € “TeKCTaMM B TEKCTI”, @ TOMY 1X MOXKHA pO3IJisiiaTu
AK “9yXHil” TEKCT. [HIIOMOBHA I1HTEpHpeTallis 1110M SK HalllOHAIbHO-
KyJIbTYpPHOTO KOMIIOHEHTa TEKCTY MOPOJKYye OaraTo mpooOsem: mepekia-
Ja4yeBl MOTPIOHO HE JMINE MEPEeHEeCTH (Ppa3eosioriaM Ha YY:KOMOBHHUI
IPYHT, & i 1aTh KOMYy aBTOPCHKE TIIYMA4y€HHS, IPOIYCTUTU KP13b MPUMY
BJIACHOTO CIIPUMHATTS, 3PEIITO0, 30araTUTU MEPUIOTBIP CBOIM OAUEHHSIM,
CBOIM YSIBJICHHSIM IIPO BiJ0OOpa)KyBaHy €MOXY Ta UYXKY KYJIbTYpY.

VY nogicti M. T'orosnia “Tapac Bynbp6a” HalOUIbIIY YacTKY CKJIQJa0Th
JiTEpaTypHI 1JIIOMH Ta HE3HAUYHY — iX aBTOPChKI nepepodku. 1. Xenryn ta
O. I'opuakoB 3aCTOCOBYIOTH Pi3HI cOCOOM Jis 1HTEpIpeTalii 1ux ¢dpa-
3€0JIOTTYHHUX 3BOPOTIB: BiJ NOLIYKY (DYHKI[IOHAJTLHOIO aHAJIora B KyJbTYpi
pELUITEHTA 10 JOCTIBHOIO BIATBOPEHHS JICKCUUHOT'O MaTepially, 110 30BCIM
HE 3MEHIIY€E eKCIPECUBHOCTI (Ppa3eosiori3MiB y MepeKIiajii, 3aTe BKa3ye Ha
iX MPUHAIEKHICTD JI0 IHIIOTO (4YyKOT0) KYJbTYPHOI'O IPOCTOPY.

M. I'oroas Ci0BHHK I. Xenryn O. I'opuakos Ci0BHHK
1. “Ilomynus L. Hom)./- 1. “With their L. “With their
., | numu oui eyes fixed on
2naza 6 3emio . eyes fixed upon , 1. -
(1, 13] 8 3eMJII0 the earth” [7, 33] the ground
P [5, 551]. > 6, 7.
2. “Huxomy ne | 2.“He mats | 2. “Don’t you 2. “Give 2. “Give no
cnyckau!” CIIyCKYy” knuckle under to | quarter to quarter”
[1, 14]. [3, 583]. any one” [7, 35]. | none!” [6, 8]. | [3, 583].
3. “U npuoem 3. “Ilpuxo- 3 C,ross. ,
» smb.’s mind”;
JHce 8 207108 oums 6 2010- | 3. — 3.—- “Occur to
[1, 14]. ey’ [3, 132]. smb.” [3, 132].
4. “Ilnesamo na | 4. “Ilnesamo « . . 4. “I spit 4.“One is
9 . 4. “I spit upon it 11 .
6ce omo! xomei all’ [7, 36] upon it all ready to spit at
[1, 15]. [3, 433]. P [6, 9]. smth.” [3, 433].
5. RCZKOZO” 5. I{aioeo 5. “Why the 5 “What the 5. “Why z‘f,z’e
owbs60]d. .. yepma devil...” [7, 41] devil” [6, 12] hell devil
[1, 18]. [3, 672]. TR > [3, 672].
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M. I'oroas Ci0BHHK I. Xenryn O. I'opuakos Ci0BHHK
6. “Bcs npespa- | 6. “IIpespa- 6. “She merged 6. .All her ) §
MUIACL 8 OOHO | MUMbCS 8 : being turned | 6. “Be all ears
) . herself wholly in ) .
spenue’” [1,22] | cayx that gaze” [T, 48] into sight [3, 566].
(mepepobiieno). | [3, 566]. & > 6, 16].
7. “Ymobwl u 7. “Ymobwvr u | 7. “Their breath | 7. “Leave no
0yXy Ux He OblLlO | OYXY He be no longer in trace on 7. “Get off with
Ha ceeme!” ovino " the world” earth!” you” [3, 201].
[1, 25]. [3, 201]. [7, 51]. [6, 18—19].
8. “Ona cmes- 8. “Om 8. “She was 8. Shg was 8. Whole”-
y . . ) . s | laughing with | heartedly”,;
Jlace om 6ceu (6cetl) oywu’” | laughing heartily | . s ,
oy’ 1, 32] (3. 206] (7. 63] all her heart with all one’s
Y P ’ ' P [6, 23]. heart” 3, 206].
« 9. “llomynu- Jp—
9. “bypcar mu oui 9. “With downcast 0. " With
CMOAT, NOMYNUG | ., eves” [7, 64]. downcast 9.—
enaza” 1, 32]. 3. 551]. eyes” [6, 24].
10. “Iloxamecm 10. “Until his 10. “Take to
ovicmpoie noeu | 10. “Vuecmu | 10. “Until his swift legs on-e ' heels™
He cnaciau e2o”’ | Ho2u” swift legs rescued | took him to “fee to safe >
(mepepobaeno) | [3, 383]. him” [7, 65]. safety” 3, 383] b
[1, 33]. [6, 25]. ’ '
11. “babwl He 1. “Jlo 11. “Women will 11.' Women 11. “It will
0obpa He will lead you
006edym meos K Sosedem” lead you to no t0 no good” lead to no
ooopy” 1, 62]. (3. 182]. good” [7, 132]. (6. 621 good” [3, 182].

BucnoBku. OTxe, 3aBJSKHM CBOEMY HAIlllOHAIBHO-KYJIBTYPHOMY KOH-
TEKCTY peaiiii Ta (pa3eosoriuHi BUPa3u € CTPYKTYPHUMH €JIEMEHTaMH Ka-
TEropli 1HTEPTEKCTYaJbHOCTI. TakKUM YHMHOM, TEKCT MEPEKIAay € IMOJEM
IHTEPTEKCTYaJIbHOI B3a€MO/I1i, sIKa BKJIOYA€E IHTEPTEKCTyalbHE CEPEIOBU-
e TEKCTy-OpuriHainy (peainii, (ppa3eonorisMu TOIIO) i IHTEPTEKCTyalIbHE
CepeloBUIIE TepeKiiagaya, M0 MICTUTh IHTEPTEKCT BIACHOI KYJIbTYpH,
€MOXHU Ta TBOPYOCTI, Y KOHTEKCTI AKO1 1 3HAXOAUTHCA MEPEKIaeHUI TBIP.
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Temsana Pomanko

MI®OJOITYHAHN IHTEPTEKCT Y POMAHAX JI. JEPEIIIA
“KYJIbT” I M. HAT'AYA “JIEJIEKA 1 JIbOJIA”

VY crarTi nmpoaHalli3oBaHO YHIBEPCAJbHICTh Mi)y 1 BHUKOPUCTaHHSA HOTO SIK
METOJOJIOTIT Il 1HTepTeKcTyalbHOro aHamizy pomaniB JI. llepema “Kynbr” Ta
M. Haraua “Jleneka 1 JIponss”. BucBiTieHo aBTopchbKy TpaHchopmailiro Midosoriu-
HOTO CIO’K€THO-00pa3HOTO MaTepiajay B MPO31 Cy4acHUX YKPaiHCHKOTO U MOJIbCHKOTO
MUCHbMEHHUKIB.

KuarouoBi cioBa: mid, yHiBepcaidbHa ONO3UIIIA, YaCO-IPOCTOPOBI OPIEHTHUPH,
aBTOpPChKa IHTEepIpeTalis, XyI0KHIH TeKCT.

Pomanko Tarbsina. Mudojornyeckuii MHTEpTEeKCT B pomManax JI. Jlepema
“KyvabT” 1 M. Haraua “Awuct m Jleas”. B crarbe paccmarpuBaeTcsi yHUBEpCAIb-
HOCTh MU(]a U HCHOJB30BAHUE €r0 B KAYECTBE METOJOJIOTHH ISl MHTEPTEKCTyallb-
Horo aHanu3a pomaHoB JI. Jlepema “KynsT” u M. Haraua “Awuct u Jlena”. Ocse-
mjaeTcsl aBTopckas TpaHcdopmaius MUGOIOTHYECKOr0 CHOKETHO-00pa3HOro marte-
puana B po3€ COBPEMEHHBIX YKPAUHCKOTO U MOJBCKOTO MUCATEIEH.

KuaroueBbie cioBa: Mud, yHuBepcanbHas OIIO3UIIMS, BPEMEHHO-IIPOCTpaH-
CTBEHHBIE OPUEHTHUPBI, aBTOPCKasi HHTEPIPETALIU, Xy10)KECTBEHHBIN TEKCT.

Romanko Tetyana. Mythological Intertext in the Novels by L. Deresh
“Cult” and M. Nahacz “The Stork and Lola”. In the article the universal character
of myth and its application as a methodology for intertextual analysis of the novels by
L. Deresh “Cult” and M. Nahacz “The Stork and Lola” are examined. Author’s
transformations of mythological plot and images in the prose of contemporary
Ukrainian and Polish writers are explained.

Key words: myth, universal opposition, time and space reference points,
author’s interpretation, artistic text.
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